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1. In the 1ast few years the Economlc Commlsseon fop Lat1n
Amerlca has been express;ng its, 1nterest in .the w1decdlssem1natlen
of the secreta 1at §. studles and reports-ln the three, worklng
languages of. the Commlss;op (Spanlsh English:ahd Frengh). °Thus;
at its flfﬁeenth seeSLQn (Qu:z:to9 1873)5. ;n resolutlon 324 €XV),

it streased *he need to. dev;se "ppoeedures weooWhich: will be
‘sufflclently flexlble‘ to enable CEPAL .to issue and distribute:

its publlcatlons at prlqee within the reach:pf . Latin Americam.
students and. reaiers,.bﬁqg‘ AR L e Lt o L
2, Subuequentlyg‘at 1ts seventeenth sess;on (Guatemala Lity":
1977) the Comm1381on took note.of the.report,by the. Executlvem
FSeeretaﬂy on the new Publleatlons Programme launched at the end
_“of 1975 1n r"sp01se to the w;shes expressed in this respect by
:Athe member Staies,”nrhymn T LS S T T RS N
30 o At that sess;én -ln addltlon to. commendlng the Publlcatlons
Progiamme 1n progress,., the member States of CEPAL: yeaffirmed,:

in resolutlun 380 (XVIII), ithe importance. of giving approprlate'
pub11c1ty to the 1*esearw::l'\ and 1ntelleetually creative work.done. -

by the seeretamat5 and .of : informing -an. ever broader- public-of

the coneepns ane goals ‘of -the. bodles Whlch make;up.the CEPAL .
system', ppgeq thenegeretarlep{gtq continue publishing and
disseninafiﬁé"the.results~of its instiﬁdiional wofk",éexpressed
_thelr eoneerq over .the llmlted rosources which., prevent the =~ -
secretarlat frem 1ssu1ng more publlcatlons 3n. English and: 1n1t1atlng
publlcaulons in French”, and rvrequested “the Secretary-General ‘of -
the Un1 ced Unatlone to con81der what measures might be -taken to
ensure thau adequate resources are avallable to enable the ", w0

sultable pace‘ CeRR R e s s J;Jur oy a;;,,;@b;
4., In compllance with these mandates of‘The member States, the
Execuflve Sec“etary adopted measures, w1th1n the llmltatlons f
‘1Mp08ed by “the 'human and ‘material resoureesrof the secretarlat,

to increase the dissemination in the working languages of CEPAL
fo - . , /of the



of the studies aﬁd reports which are of interest to government,
technical and academic . circles of member countrles and are '

. included in-the Publications Programme of the CEPAL system

5. At the same time, in accordance w1th the recommendatlons B
of - the:United Natlons Admlnlstratlve Management Service, the .
Executive Secretary has been taking the necessary measures '" ,
durlng the last two years to bring about the full 1ntegra%10n of )
the CEPAL system, Whlch comprlses CEPAL :L'tselfs the Latln Amerlcan
Insxltute for- Economld ‘and, 8ocial Plannlng (ILPBS) and the Lat;n
American Demographic Centre (CELADE). This 1ntegratlon also
ineludes that ef the documents veproduction and publlcatlons‘
seprvices of- these institutions, Wthh should "bhe completed shortly
and has meant an -increased work-load for the Publications Programme° 
6. . .The . main studies publlshed under the Publications Progvamme 1/
- are listed in the leaflet "Publicaciones CEPAL/ILPES/CELADEs abril
de 1977-mavzo de 1979“_(dqcuhent“E/CEPALf1070),'which has been
distributed together with the present, reporua"This list also’
includes recent: publlcatlons ‘of the Latin Amerlcan Centre for o
Econemic and Social Documentatlon (CLADES) '

7. Although the majorlty of the publlcatlons of The CEPAL

system originate at the Sanflago headquarters, a cons;derable )
number are also produced by the vegional’ offices of CEPAL,’ f" ’
‘aspecially those 'in Mexico City, Buenos Alres ‘and the 0ffice for -
the Caribbean in Port of Spaln° “The- next edition of\“Publlcac1ones
- CEPAL/ILPES/CELADE" w1ll 1nc1ude the main tltles from” thls
considerable outputs ;. oo L. ‘

8, * In ‘spite of the efforts mades however, there are stlll some
problems limiting the proper fulfllment of the mandate of the
membey States. in relat;on to publlcatlons ' These are malnly

connected with. the 11m1ted resources for the eéltlng, translatlon i  1;‘

T

.1/ Heads of delegatlons ‘have been prov;ded w1th a set of the most
recent  CEPAL publlcatlons, -

V/a%d printiﬁg‘



and printing in the three working languages of the Commission,'of'
the publlcatlons of the CEPAL system which are of interest both
inside and outside Latin America. ThlS insufficiency.-is: becomlng
1ncreaslngly evident in the light of the inclusion in CEPAL.of

new Bngl;sh speaklng membgp States and the stimulus that is being

, glven today to c0woperatlon among developirng countr;es .and vegions,
1n accordance w;th the ba51c principles of the Buenos Aires Plan -
of Action. "_ ‘ .."' SRR T e e
Translatlon and edltlng | | |

9, The secretarlat has contlnued to transla e most of its.

 =work1ng documents, reports and studies into English. Likewise,
its perlodlcal publlcatlons (CEPAL Review, Economic Survey: .of
;Latln America and Statlstlcal Yearbook for Latin America).continue
to appear in thls languagea, Three lssues in the Cuadernos-de:la

Jigggég series have been publlshed in English, as have.selected

'edltlons of Notas prepared by the Public Information- Servz.ce°

.W;th the resources available however, it has not been.possible

xo translate other publlcatlons of interest to the English-speaking

member countrles and of con31derable use foy interregional

co- operatlon activities, | . o .

10° Publ;catlons in. French have so fapr been’ only sporadlc and

| subject %o the p0831b111t1es of co«operatlon from Headquarnters

in the. translatlon of Spanlsh and Engllsh originals. This situation
should however be cons;derably 1mproved although ' not fully
solved9 when a French’ translator is ‘contracted on a. permanent basis
in the Office of the Carlbbean (Port of Spain). . This post which

was approved by the General Assembly at the request of the Executive
Secretary, w111 help to palllafe the lack, so often p01nted out by
governments and the secretarlat ~of basic documents. in French'
1anguage whlch, in addltlon to belng that of two member States of -
the CommLSSAOn, would enable Latin American thlnklng to be shared
.w1th French speaklng counfries in other: pegions, which is most
1mportant for the development of 1nterreglonal co- operatlono‘ It
will soon be possible to translate into that language at: least the
essential working ddcuments, and particularly.thqse‘connected with



the actiVities of the Caribbean’ Development and Co-opevatlon
© Committée. (CDCC) but even 86 an exten51ve fleld will stlll pemain

. uncovered.

' “'in order %o strengther the relévant services €6 cope with work

1. ‘Because of- the cycllcal nature of translatlon work 1t ls
"frequently necessary to rec;ult addltlonal personnel over and
 above the substantive staff needed to cover “the regular workload, |

whlch 15 beyond their absorption capac;ty Accordlngly, some
international agencies - and this is becomlng the tendency 1n
CEPAL - operate regularly " 'with' a combination of substantive staff
which absorbs the ordinapy work and personnel on shbftetérm‘-;
contracts. who.meet the ngeds which are . beyond that capacity but ,
" .do not justify the creation of additional posts. . This:gives ¢he &
Lsystem great flexibility in cbvering'the'editing and franslaﬁion '
needs in different languages without creating idle capa01ty The
quallty is -assured by using only profess;onals who have - pa&sed
the Unlted Nations translators"® examination held perlodlcally
*-at the world level, ‘and’ their recruitment does not alter the
geographlcal balande’ since, for’ obvious reasons, the language
staff 1s outside the rules covering geographlcal dlstrlbutlon'
within the United Nations. Any co- operatlon of -a- flnan01al or
technlcal nature, which member States could provide 1n this fleld

' would be most valuable in 1ncrea31ng translatlon p0551b111t1es

12, Flex1ble administrative arrangements of this klnd would

"“gd‘a’long way towards permlttlng the translatlon -and” edltlng

‘‘needs in different languages ¢0 be absdrbed -dt the 1east p0331b1e
c¢ost to the organlzatlon and, hence, to users o
“Internal printing - ' '

13,7 In'compllance'with'memberfgcvéfhmentsf'wishes'{hat the -

secretapiat's production‘should reach “an ever broader:public"

the Executive Secré+arY'arfangé& that the CEPAL printing section
should be reorganlzed with the aim of produc;ng printed:publications

\1n sufficient number for- the broad dlssemlnatlon of studies of



most interest to Latin American users. This was done without
any addltlonal recrultment of staff, in spite of the fact that o
the new prlnted publlcatléns Involve much ‘greater, more spec;allzed L
and complex work than documents which are 81mp1y mlmeographedo \ o
The volume of work of the printlng ‘séction, the capacmty of 1ts
facilities and the complex naturé of its’ operat;ons are.now
‘equivalent to those of a med1um~81zed commercial printing firm.

i, Furthermore, following a study carwvied out by the United
Nations Administrafive'Management Service in which it recommsnded
the gradual integration of the staff and facilities of the documents
reproduction and publications printing units of CELADE with those

of CEPAL, the Executive Secretary is taking the necessary steps to
implement this vecommendation with a view to the efficiency of the
services, while duly safeguarding the needs of the CELADE
publications programme.

External printing

i5. With the purpcse of expandlng “the dlssemlnatlon at the 1owest
possible cost - both to the CEPAL system and to the user - of some
studies of greater 1ength whose printing would entail consldeﬁable
expense for the organization if carried out unaided, the possibility
has been explored of co-publishing them with well-known Latin
American publishing houses. The co-publication of studies of
interest to broad sectors of the region would mean far less cost

to the organization than if it were to publish them itself, while
moveover it would give access to the extensive publicity and
commexrcial distributionlsysfems available to those publishing firms.
i6. In this field, too, flexible administrative arrangements
would permit a more efficient and less costly solution.

Distribution of publications and documents

17. At the present time the secretariat is distributing the
Spanish version of the CEPAL Review, the Cuadermos de la CEPAL
and the Beletin de Facilitacién del Transporte (FAL) by means of
up-to-date electronic systems for the storage aed printing of
addresses. This system, which enables the publications to. reach .




~ the users more rapldly9 w111 shortly be. extended to the Bngllsh'f';:
"ver51on of the CEPAL Review, the documenﬁs for general dlstrlbutlon
and the publlcatlons of CEPAL*S Latln American Centre for Economlc_‘

and Soc1al Documentatlon (CLADES)




